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Przed przystąpieniem do użytkowania nagrzewnicy, należy przeczytać niniejszą instrukcję. Po 

przeczytaniu instrukcję należy zachować. 
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                                  PRZED ROZPOCZĘCIEM   

 

1.1 OPIS PRODUKTU 

Nasze wydajne, przenośne klimatyzatory stanowią doskonałe rozwiązanie do chłodzenia pojedynczych 

pomieszczeń, tworząc komfortowe warunki w Twojej przestrzeni. Urządzenia te posiadają również 

funkcję wentylacji oraz osuszania, umożliwiając cyrkulację powietrza i usuwanie wilgoci. Są to systemy 

typu „wszystko w jednym”, które nie wymagają stałej instalacji, dzięki czemu można je łatwo przenosić 

tam, gdzie są najbardziej potrzebne. Są powszechnie stosowane w kuchniach, pomieszczeniach 

tymczasowego pobytu, serwerowniach, garażach oraz wielu innych miejscach, gdzie instalacja 

zewnętrznej jednostki klimatyzacyjnej jest ograniczona. 

 

Czynnikiem chłodniczym jest przyjazny dla środowiska R290. R290 nie ma szkodliwego wpływu na 

warstwę ozonową (ODP), ma znikomy wpływ na efekt cieplarniany (GWP) i jest dostępny na całym 

świecie. Dzięki swoim wysokim właściwościom energetycznym R290 doskonale nadaje się jako czynnik 

chłodniczy w tym zastosowaniu. Należy jednak zachować szczególne środki ostrożności ze względu na 

jego wysoką łatwopalność. 

1.2 SYMBOLE NA URZĄDZENIU I W INSTRUKCJI OBSŁUGI 

 

warning 

To urządzenie wykorzystuje łatwopalny czynnik chłodniczy. 

Jeś li czynnik chłodniczy wycieknie i wejdzie w kontakt z ogniem lub elementem 

grzejnym, moż e powstać  szkodliwy gaz oraz istnieje ryzyko poż aru.. 

 

Przed rozpoczęciem uż ytkowania należ y dokładnie przeczytać  instrukcję 

obsługi. 

 

Dalsze informacje moż na znależ ć  w INSTRUKCJI OBSŁUGI, INSTRUKCJI 

SERWISOWEJ oraz podobnych materiałach. 

 

Personel serwisowy zobowiązany jest do dokładnego przeczytania 

INSTRUKCJI OBSŁUGI oraz INSTRUKCJI SERWISOWEJ przed rozpoczęciem 

pracy.. 
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NALEŻY ZAWSZE PRZESTRZEGAĆ NASTĘPUJĄCYCH ZASAD BEZPIECZEŃSTWA 

⚫ To urządzenie przeznaczone jest do obsługi przez osoby wykwalifikowane lub przeszkolone w 

warsztatach, lekkim przemyśle i na gospodarstwach rolnych, lub do użytku komercyjnego przez osoby 

nieprofesjonalne. 

⚫ Urządzenie może być używane przez dzieci w wieku od 8 lat oraz osoby o ograniczonych zdolnościach 

fizycznych, sensorycznych lub umysłowych albo brakujących doświadczeniu i wiedzy, jeśli zostały one 

odpowiednio nadzorowane lub poinstruowane co do bezpiecznego użytkowania urządzenia i rozumieją 

związane z tym zagrożenia. Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem. Czyszczenie i konserwacja nie 

mogą być wykonywane przez dzieci bez nadzoru. 

⚫ Urządzenie zaprojektowano wyłącznie do pracy z czynnikiem chłodniczym R-290 (propan). 

⚫ Obieg czynnika chłodniczego jest zamknięty. Serwisować może wyłącznie wykwalifikowany technik! 

⚫ Nie wypuszczaj czynnika chłodniczego do atmosfery. 

⚫ R-290 (propan) jest łatwopalny i cięższy od powietrza. 

⚫ Propan gromadzi się najpierw w najniższych punktach pomieszczenia, ale może być rozprzestrzeniany 

przez wentylatory. 

⚫ Jeśli występuje gaz propanowy lub istnieje podejrzenie jego obecności, nie pozwalaj osobom 

nieprzeszkolonym na próby ustalenia przyczyny. 

⚫ Gaz propanowy używany w urządzeniu jest bezwonny. 

⚫ Brak zapachu nie oznacza braku wycieku gazu. 

⚫ W przypadku wykrycia wycieku natychmiast ewakuuj wszystkie osoby z pomieszczenia, przewietrz je i 

skontaktuj się z lokalną strażą pożarną, informując o wycieku propanu. 

⚫ Nie pozwalaj nikomu wracać do pomieszczenia, dopóki nie przybędzie wykwalifikowany technik 

serwisowy i nie stwierdzi, że powrót jest bezpieczny. 

⚫ W pobliżu urządzenia ani wewnątrz niego nie używaj otwartego ognia, papierosów ani innych 

potencjalnych źródeł zapłonu. 

⚫ Elementy składowe urządzenia są przeznaczone do pracy z propanem, są nieiskrzące i niepowodujące 

zapłonu. Elementy te należy wymieniać wyłącznie na identyczne części zamienne. 

 

NIEPRZESTRZEGANIE TYCH ZALECEŃ MOŻE SPOWODOWAĆ WYBUCH, ŚMIERĆ, URAZY 

LUB USZKODZENIE MIENIA.
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DLA TWOJEGO BEZPIECZEŃSTWA 
 

Twoje bezpieczeństwo jest dla nas najważniejsze! 

 

 

2.1    ŚRODKI OSTROŻNOŚCI OPERACYJNE 

OSTRZEŻENIE – aby zmniejszyć ryzyko pożaru, porażenia prądem elektrycznym lub obrażeń osób lub mienia: 

◼ Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi zostać wymieniony przez producenta, 

serwisanta lub osobę o podobnych kwalifikacjach, aby uniknąć zagrożenia. 

◼ Poziom ciśnienia akustycznego A wynosi poniżej 58 dB. 

◼ Podczas serwisowania urządzenie powinno być odłączone od źródła zasilania. 

◼ Zawsze należy podłączać urządzenie do źródła zasilania o takim samym napięciu, czę

stotliwości i parametrach znamionowych, jak podano na tabliczce znamionowej 

produktu. 

◼ Zawsze należy korzystać z uziemionego gniazdka elektrycznego. 

◼ Odłączać przewód zasilający podczas czyszczenia lub gdy urządzenie nie jest uż

ywane. 

◼ Nie obsługiwać urządzenia mokrymi rękami. Zapobiegać zalaniu urządzenia wodą. 

◼ Nie zanurzać ani nie wystawiać urządzenia na działanie deszczu, wilgoci ani innych pł

ynów. 

◼ Nie pozostawiać włączonego urządzenia bez nadzoru. Nie przechylać ani nie obracać 

urządzenia. 

◼ Nie odłączać urządzenia od zasilania podczas pracy. 

◼ Nie odłączaj urządzenia, ciągnąc za przewód zasilający. 

◼ Nie używaj przedłużacza ani adaptera. 

◼ Nie kładź żadnych przedmiotów na urządzeniu. 

◼ Nie wspinaj się na urządzenie ani nie siadaj na nim. 

◼ Nie wkładaj palców ani innych przedmiotów do wylotu powietrza. 

◼ Nie dotykaj wlotu powietrza ani aluminiowych żeberek urządzenia. 

 
UWAGA 

Przed przystąpieniem do użytkowania urządzenia należy 

uważnie przeczytać instrukcję i w pełni ją zrozumieć. . 
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◼ Nie używaj urządzenia, jeśli zostało upuszczone, uszkodzone lub wykazuje oznaki 

nieprawidłowego działania. 

◼ Nie czyść urządzenia żadnymi środkami chemicznymi. 

◼ Upewnij się, że urządzenie znajduje się z dala od ognia, materiałów łatwopalnych lub 

wybuchowych. 

◼ Urządzenie należy zainstalować zgodnie z krajowymi przepisami dotyczącymi instalacji 

elektrycznych. 

◼ Nie używaj środków przyspieszających proces odszraniania ani do czyszczenia innych 

niż zalecane przez producenta. 

◼ Urządzenie należy przechowywać w pomieszczeniu bez źródeł ciągłego działania (np. 

otwartego ognia, działającego urządzenia gazowego lub działającego grzejnika 

elektrycznego). 

◼ Urządzenie należy przechowywać w sposób zapobiegający uszkodzeniom 

mechanicznym. 

◼ Nie dzielić na kawałki ani nie spalać, nawet po zużyciu. 

◼ Należy pamiętać, że czynniki chłodnicze mogą być bezwonne. 

◼ Przewody rurowe należy chronić przed uszkodzeniami mechanicznymi i nie należy ich 

instalować w niewentylowanych pomieszczeniach, jeśli ich powierzchnia jest mniejsza 

niż 14 m². 

◼ Należy przestrzegać krajowych przepisów dotyczących gazu. 

◼ Utrzymywać wszystkie wymagane otwory wentylacyjne drożne. 

◼ Urządzenie należy przechowywać w dobrze wentylowanym pomieszczeniu, którego 

powierzchnia odpowiada powierzchni pomieszczenia określonej dla eksploatacji. 

 

OSTRZEŻENIE 

Każda osoba pracująca przy układzie czynnika ch łodniczego lub 

dokonująca w nim rozbió rki powinna posiada ć  aktualny, ważny 

certyfikat wydany przez akredytowany w branży organ oceniający, kt

óry potwierdza jej kompetencje do bezpiecznego obchodzenia się z 

czynnikami chłodniczymi zgodnie z uznaną w branży specyfikacją 

oceny. 



 5 

 

  OSTRZEŻENIE 

Serwisowanie urządzenia należy wykonywać wyłącznie zgodnie z 

zaleceniami producenta. Konserwacja i naprawy wymagające pomocy 

wykwalifikowanego personelu powinny by ć  wykonywane pod 

nadzorem osoby posiadającej uprawnienia do obsługi łatwopalnych 

czynników chłodniczych. 
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2.2 ŚRODKI OSTROŻNOŚCI PODCZAS SERWISOWANIA 

Należy przestrzegać poniższych ostrzeżeń podczas wykonywania poniższych czynnoś

ci podczas serwisowania urządzenia z czynnikiem R290. 

2.2.1 Sprawdzanie obszaru 

Przed rozpoczęciem prac nad systemami zawierającymi łatwopalne czynniki chłodnicze 

konieczne jest przeprowadzenie kontroli bezpieczeństwa w celu zminimalizowania 

ryzyka zapłonu. W przypadku naprawy systemu chłodniczego, przed przystąpieniem 

do prac należy podjąć następujące środki ostrożności. 

2.2.2 Procedura pracy 

Prace należy wykonywać w sposób kontrolowany, aby zminimalizować ryzyko obecno

ści łatwopalnych gazów lub oparów podczas wykonywania prac. 

2.2.3 Ogólny obszar pracy 

Wszyscy pracownicy konserwacyjni i inne osoby pracujące w okolicy muszą zostać 

poinstruowani o rodzaju wykonywanych prac. Należy unikać prac w przestrzeniach 

zamkniętych. Obszar wokół miejsca pracy powinien być wydzielony. Należy upewnić 

się , że warunki w tym obszarze są  bezpieczne poprzez kontrolę  materia łów ł

atwopalnych. 

2.2.4 Sprawdzanie obecności czynnika chłodniczego 

Przed rozpocz ę ciem i w trakcie prac nale ż y sprawdzi ć  obszar za pomoc ą 

odpowiedniego detektora czynnika chłodniczego, aby upewnić się, że technik jest ś

wiadomy obecności potencjalnie łatwopalnych atmosfer. Należy upewnić się, że uż

ywany sprz ę t do wykrywania nieszczelno ś ci jest odpowiedni do stosowania z ł

atwopalnymi czynnikami chłodniczymi, tj. nie powoduje iskrzenia, jest odpowiednio 

uszczelniony lub iskrobezpieczny.. 

2.2.5 Obecność gaśnicy 

W przypadku konieczności przeprowadzenia prac na urządzeniach chłodniczych lub ich 

częściach, należy zapewnić odpowiedni sprzęt gaśniczy. W pobliżu miejsca ładowania 

należy umieścić gaśnicę proszkową lub na CO2.. 

2.2.6 Brak źródeł zapłonu 

Żadna osoba wykonująca prace związane z systemem chłodniczym, które wiążą się z 

odsłonięciem rurociągów zawierających lub zawierających łatwopalny czynnik chł

odniczy, nie może używać źródeł zapłonu w sposób, który mógłby prowadzić do 

ryzyka pożaru lub wybuchu. Wszystkie moż liwe źródła zapłonu, w tym palenie 

papierosów, powinny by ć  odpowiednio oddalone od miejsca instalacji, naprawy, 

demontażu i utylizacji, ponieważ podczas tych prac może dojść do uwolnienia ł
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atwopalnego czynnika chłodniczego do otaczającej przestrzeni. Przed rozpoczęciem 

prac należy sprawdzić teren wokół urządzenia, aby upewnić się, że nie występują ż

adne zagrożenia związane z łatwopalnością lub ryzykiem zapłonu. Należy umieścić 

znaki zakazu palenia. 

2.2.7 Wentylowany obszar 

Przed otwarciem systemu lub wykonaniem jakichkolwiek prac wymagających wysokiej 

temperatury należy upewnić się, że obszar jest otwarty lub odpowiednio wentylowany. 

Wentylacja powinna być  utrzymywana przez ca ły czas trwania prac. Wentylacja 

powinna bezpiecznie rozprowadza ć  uwolniony czynnik ch ł odniczy i najlepiej 

odprowadzać go na zewnątrz do atmosfery. 

2.2.8 Kontrole urządzeń chłodniczych 

W przypadku wymiany podzespołów elektrycznych, muszą one być odpowiednie do 

przeznaczenia i zgodne ze specyfikacją . Należy zawsze przestrzegać  wytycznych 

producenta dotyczących konserwacji i serwisu. W razie wątpliwości należy zwrócić się 

o pomoc do działu technicznego producenta. 

W przypadku instalacji z łatwopalnymi czynnikami chłodniczymi należy przeprowadzić 

następujące kontrole: 

–  Wielko ś ć  nape ł nienia jest zgodna z wielko ś ci ą  pomieszczenia, w kt ó rym 

zainstalowane są części zawierające czynnik chłodniczy; 

– Urządzenia wentylacyjne i wyloty działają prawidłowo i nie są zatkane; 

– W przypadku stosowania pośredniego obiegu chłodniczego należy sprawdzić obieg 

wtórny pod kątem obecności czynnika chłodniczego; 

– Oznaczenia urządzenia muszą być widoczne i czytelne. Nieczytelne oznaczenia i 

znaki należy poprawić; 

– Rury lub podzespoły chłodnicze są zainstalowane w miejscu, w którym jest mało 

prawdopodobne, aby były narażone na działanie substancji mogących powodować 

korozję podzespołów zawierających czynnik chłodniczy, chyba że podzespoły te są 

wykonane z materia ł ó w z natury odpornych na korozj ę  lub odpowiednio 

zabezpieczonych przed korozją. 

2.2.9 Kontrole urządzeń elektrycznych 

Naprawa i konserwacja podzespołów elektrycznych powinna obejmować wstępne 

kontrole bezpieczeństwa i procedury kontroli podzespołów. W przypadku wystąpienia 

usterki, która może zagrozić bezpieczeństwu, zasilanie elektryczne nie może być pod

łączone do obwodu do czasu jej usunięcia. Jeśli usterki nie można natychmiast usuną

ć, ale jest to konieczne do kontynuowania pracy, należy zastosować odpowiednie rozwi

ązanie tymczasowe. Należy o tym powiadomić właściciela urządzenia, aby powiadomi

ć wszystkie strony. 
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Wstępne kontrole bezpieczeństwa powinny obejmować: 

- rozładowanie kondensatorów: należy to zrobić w sposób bezpieczny, aby uniknąć 

iskrzenia; 

- sprawdzenie, czy podczas ładowania, odzyskiwania lub oczyszczania systemu nie są 

odsłonięte żadne elementy elektryczne ani przewody pod napięciem; 

- zapewnienie ciągłości uziemienia. 

 

OSTRZEŻENIE! 

Urządzenie należy instalować w pomieszczeniach o powierzchni 

przekraczającej 14 m². 

Nie należy instalować urządzenia w miejscu, w którym może dojść do 

wycieku łatwopalnego gazu.. 

INFORMACJA! 

Producent może podać inny odpowiedni przykład lub podać dodatkowe 

informacje na temat zapachu czynnika chłodniczego. 
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3.CECHY 

⚫ Duża pojemność 

⚫ Przenośny i łatwy do przechowywania 

⚫ Wbudowany system automatycznego odmrażania chroniący 

kluczowe podzespoły robocze 

⚫ Regulowana wilgotność 

⚫ Operacja czasowa 

⚫ Cicha praca 

⚫ Energooszczędna konstrukcja 

4.SPECYFIKACJA 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Model KD11899 

Ekstrakcja wilgoci 80L/D  

Napięcie znamionowe AC220~240V 

Częstotliwość znamionowa 50Hz 

Moc znamionowa 1360W 

Poziom ciśnienia 

akustycznego 

≤52dB(A) 

Ładunek czynnika 

chłodniczego 

R290 /320g 

Waga netto 34.5kg 
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5. RYSUNEK PRODUKTU 

Front 
 

 

 

 

 

 

 

 

  

Control panel  

Air Inlet 

 

Pushing Handle 

Castors 



 11 

6. MONTAŻ 

6.1 Instalacja przed użyciem 

1) Wyjmij maszynę z opakowania i odkręć śrubę ręczną. 

                

2) Obróć  uchwyt popychający, skieruj go w stronę otworu, a następnie dokręć  ś ruby ręczne 

                            

3) Instalacja zakończona 

 

6.2 Instalacja drenażowa 

1) Przed uruchomieniem urządzenia zamontuj dołączoną rurę 

spustową na dyszy spustowej urządzenia i skieruj rurę w żądane 

miejsce. 

2) Urządzenie będzie również wydawać brzęczący dźwięk. Aby go 

wyłączyć, naciśnij przycisk zasilania, aby wyłączyć urządzenie. 

Hand-screw 

Pushing Handle 
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 Continuous drain pipe 

Ciągły drenaż 

1. Podłącz dołączony wąż wodny do rury z boku osuszacza. Drugi koniec 

podłącz do odpływu. Osuszacz automatycznie spuści wodę w razie 

potrzeby. 

• OSTRZEŻENIE: nie zatykaj węża spustowego. Koniec rury 

spustowej nie powinien znajdować się wyżej niż otwór wylotowy. 

Jeśli koniec rury spustowej będzie znajdował się wyżej niż otwór 

wylotowy, woda nie będzie prawidłowo odpływać i może 

uszkodzić podzespoły urządzenia. 
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7. KONFIGURACJA I OBSŁUGA MASZYNY 

 

 

7.1 Przycisk Funkcja 

(1)  

Naciśnij ten przycisk, gdy urządzenie jest zasilane prądem, a wyświetlacz 

włączy się. Maszyna automatycznie przejdzie w tryb ciągły. Na 

wyświetlaczu pojawi się wilgotność otoczenia, sprężarka włączy się po 3 

sekundach pracy wentylatora. Naciśnij ten przycisk ponownie, sprężarka 

się zatrzyma, a na wyświetlaczu pojawi się komunikat „- -”, maszyna 

przejdzie w tryb gotowości. Wentylator będzie pracował jeszcze przez 

minutę, a następnie się zatrzyma. 

(2)   

Naciśnij ten przycisk, gdy urządzenie jest włączone, aż zaświeci się 

kontrolka przycisku. Po naciśnięciu przycisku ustawień możesz wybrać 

dwa tryby pracy urządzenia: „wilgotność” i „czas”. Naciskaj przyciski plus 

i minus, aby ustawić żądany czas i wilgotność. 

(3)  

Zwiększ wilgotność, naciskając ten przycisk w trybie normalnym. 

Każde naciśnięcie zwiększa wilgotność o 5% RH. Po każdym 

naciśnięciu rozlegnie się dźwięk brzęczyka. Naciśnij przycisk przez 1 

sekundę, aby zwiększyć wilgotność w sposób ciągły. Naciśnij ten 

przycisk, aby ustawić czas po naciśnięciu „SET”. 
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(4)  

Naciskając ten przycisk w trybie normalnym, zmniejsz wilgotność o 5% 

RH po każdym naciśnięciu. Po każdym naciśnięciu usłyszysz dźwięk 

brzęczyka. Naciśnij przycisk przez 1 sekundę, aby zmniejszyć 

wilgotność w sposób ciągły. Naciśnij ten przycisk, aby ustawić czas 

po naciśnięciu „SET”. 

Informacja:  

1) Domyślna wilgotność względna wynosi 50% RH. Można ją zwiększać 

i zmniejszać w następujący sposób: 

20%-25%--30%-35%-40%45%-50%-55%-60%-65%-70%-75%-80%-

85%-90% 

2) Wilgotność otoczenia i wilgotność ustawiona przez maszynę decydują 

o stanie sprężarki i wentylatora w następujący sposób: 

Wilgotność otoczenia ≥ wilgotność ustawiona przez maszynę +3%, 

sprężarka i wentylator uruchamiają się. 

Wilgotność otoczenia ≥ wilgotność ustawiona przez maszynę +3%, 

sprężarka i wentylator zatrzymują się. 

Naciśnij przycisk „Kontynuuj” w trybie ciągłym, przełącz na normalny tryb 

osuszania i ustaw wilgotność ręcznie.. 
 

 

7.2 Funkcja rozmrażania 

1) Temperatura otoczenia ＜ 5℃ lub temperatura otoczenia>38℃, 

zatrzymanie sprężarki i wentylatora. 

2) Wymagania dotyczące odszraniania: sprężarka pracuje przez 30 

minut, czujnik temperatury wykrywa temperaturę ≤-1℃ (przez 10 

sekund), sprężarka zatrzymuje się, rozpoczyna się odszranianie, 

wentylator kontynuuje pracę, zapala się kontrolka odszraniania, gdy 

temperatura rury spadnie do 5℃ lub odszranianie trwa 15 minut, 

odszranianie zostaje zatrzymane. 

Uwaga: podczas odszraniania światło nie zgaśnie, dopóki 

odszranianie się nie zakończy. 
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8. BŁĘDY 

(1)  „E1”: Jeśli czujnik temperatury uległ awarii, wyświetli się 

komunikat „E1”. System pracuje w cyklu osuszania przez 30 minut 

i odszraniania przez 15 minut. Należy wymienić uszkodzony 

czujnik temperatury na nowy. 

(2)  „E2”: Jeśli czujnik wilgotności uległ awarii, wyświetli się komunikat 

„E2”. Przycisk regulacji wilgotności nie będzie działał. System 

pracuje w cyklu osuszania przez 30 minut i odszraniania przez 15 

minut. Należy wymienić uszkodzony czujnik wilgotności na nowy.. 

(3) „CL”: Gdy temperatura w pomieszczeniu jest niższa niż 5°C, na 

wyświetlaczu pojawi się „CL”, a urządzenie przestanie działać. 

(4)  „CH”: Gdy temperatura w pomieszczeniu jest wyższa niż 38℃, na 

wyświetlaczu pojawia się komunikat „CH”, a urządzenie przestaje 

działać. 

(5)  „LO”: Gdy wilgotność w pomieszczeniu jest mniejsza niż 20% RH, 

na wyświetlaczu pojawi się „LO”, a maszyna zatrzyma się i będzie 

pracować. 

(6)  „HI”: Gdy wilgotność w pomieszczeniu jest ≥95%RH, na 

wyświetlaczu pojawi się „HI”, co oznacza, że urządzenie pracuje 

normalnie. 
 

9. KONSERWACJA 

9.1  Czyść urządzenie miękką, wilgotną ściereczką. 

9.2  Aby uzyskać dostęp do filtra, należy wyciągnąć żaluzję z 

panelu przedniego. 
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9.3   Wyjmij siatkę filtra z urządzenia. 

9.4  Użyj czystej szmatki, aby wchłonąć kurz z powierzchni siatki 

filtra. Jeśli filtr jest bardzo brudny, przepłucz go wodą z kranu. 

Dokładnie osusz filtr przed ponownym włożeniem go do wlotu 

powietrza. Czysty filtr zwiększy wydajność urządzenia.  

      

 

 

10. MAGAZYN MASZYN 

Jeśli nie używasz urządzenia przez dłuższy czas, przechowuj je zgodnie 

z poniższymi krokami: 
(1) Wyczyść siatkę filtra. 

(2) UWAGA: Parownik wewnątrz urządzenia musi zostać osuszony 

przed zapakowaniem urządzenia, aby uniknąć uszkodzenia 

podzespołów i pleśni. Odłącz urządzenie od zasilania i umieść je w 

suchym, otwartym miejscu na kilka dni, aby wyschło. Innym sposobem 

na wysuszenie urządzenia jest ustawienie punktu wilgotności o ponad 2% 

wyższego niż wilgotność otoczenia, aby wymusić na wentylatorze 

osuszenie parownika przez kilka godzin.. 

(3) Zbierz przewód zasilający, zwiąż go i powieś w kieszeni na przewód 

zasilający z tyłu urządzenia. 

(4) Przechowuj w czystym, suchym miejscu. 
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11. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW 

Prosimy o potwierdzenie poniższych warunków przez obsługę 

posprzedażową. 

Przyczyna Powód Rozwiązanie 

Maszyna nie działa 

Jednostka nie jest podłączona Podłącz urządzenie 

Temperatura w pomieszczeniu 

poniżej 5 stopni lub powyżej 35 

stopni. 

Aby chronić urządzenie, należy go 

używać wyłącznie w temperaturze 

otoczenia od 5 do 35 stopni. 

Maszyna działa, ale nie 

osusza powietrza 

Gdy ustawiona wartość 

wilgotności jest o 2% wyższa 

od wilgotności otoczenia. 

Zmniejsz wilgotność do niższego 

poziomu lub wyłącz urządzenie, jeśli 

poziom wilgotności jest zadowalający. 

Zmniejszona wydajność 

osuszacza 

Zacięta siatka filtra 
Wyczyść siatkę filtra zgodnie z 

instrukcją 

Zablokowane żaluzje wlotowe i 

wylotowe powietrza. 

Usuń blokadę z otworów 

wentylacyjnych wlotu i wylotu 

powietrza. 

Brak wlotu powietrza 
Zablokowana siatka filtra lub 

żaluzja wlotu powietrza. 

Wyczyść filtr zgodnie z instrukcją lub 

usuń blokadę żaluzji 

Głośna praca 

Maszyna umieszczona na 

pochyłości lub spadku 
Przejdź na płaski teren 

Zablokowana siatka filtra. 
Wyczyść siatkę filtra zgodnie z 

instrukcją 

Ostrzeżenia: W przypadku wystąpienia jakichkolwiek nieprawidłowości 

natychmiast wyłącz urządzenie i odłącz je od zasilania. Następnie 

skontaktuj się z wykwalifikowanym elektrykiem. 

 

Nie wyrzucaj urządzeń elektrycznych do niesegregowanych odpadów 

komunalnych. Korzystaj z punktów selektywnej zbiórki. 

Skontaktuj się z lokalnym urzędem, aby uzyskać informacje na temat 

dostępnych systemów zbiórki. 
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DEKLARACJA ZGODNOŚ CI 

Według ISO/IEC Guide 22 i EN 45014 

 

Producent: FOREINTRADE S.A 

Adres producenta: Janówek, ul.Modrzewiowa 54 05-555 Tarczyn 

 

DEKLARUJEMY, Ż E PRODUKT JEST ZGODNY Z NORMAMI EUROPEJSKIMI 

 

Nazwa Produktu: Osuszasz powietrza(oznaczone znakiem towarowym Kraft&Dele) 

Model (oznaczenia handlowe): KD11899 

Deklaracja:  

 Wyrób do którego odnosi się niniejsza deklaracja spełnia wymagania Dyrektyw WE: 

1. 2014/30/EU EMC Directive 

2. 2011/65/UE ROHS 2 Directive 

3. 2014/35/eu Low Voltage Directive 

Według norm: 

IEC 60335-2-40:2022 in conjunction with IEC 60335-1:2010, IEC 

60335-1:2010/AMD1:2013, IEC 60335-1:2010/AMD2:2016 

EN IEC 55014-1:2021/C1:2021 

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021/C1:2021 

EN 61000-3-3:2013/A2:2021 

EN IEC 55014-2:2021 

 

Osoba odpowiedzialna za prowadzenie dokumentacji technicznej: Ma Dong Hui, 

Modrzewiowa 54, 05-555 Janówek 

        

     Ma Dong Hui, Janówek, 10.03.2026 

 


